
BOLETN OFICIAL 
DE LAS CORTES GENERALES 

111 LEGISLATURA 
~ 

Serie C: 
TRATADOS Y CONVENIOS 
INTERNACIONALES 

~~ 

31 de octubre de 1986 Núm. 43-1 

CONVENIO 

110/000013 Número XIV de la Conferencia de La Haya de Derecho Internacional Pri- 
vado relativo a la notificación o traslado en el extranjero de documentos 
judiciales y extrajudiciales en materia civil o comercial, hecho en La Haya 
el 15 de noviembre de 1965 (autorización: artículo 94.1 de la Constitución). 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día de hoy, ha 
acordado, de conformidad con lo dispuesto en el vigente 
Reglamento, el envío a la Comisión de Asuntos Exterio- 
res y la publicación en el BOLET~N OnCIAL DE LAS CORTES 
GENERALES del Convenio número XIV de la Conferencia 
de La Haya de Derecho Internacional Privado relativo a 
la notificación o traslado en el extranjero de documentos 
judiciales y extrajudiciales en materia civil o comercial, 
hecho en La Haya el 15 de noviembre de 1965, expedien- 
te número 110/000013/0000, el cual ha sido remitido por 
el Gobierno, de conformidad con lo dispuesto en el ar- 
ticulo 94.1 de la Constitución, a efectos de que las Cortes 
Generales otorguen la autorización previa a la prestación 
del consentimiento del Estado. 

Los señores Diputados y los Grupos Parlamentarios dis- 
ponen de un plazo de quince días hábiles que expira el 19 
de noviembre para presentar propuestas, que tendrán la 
consideración de enmiendas a la totalidad o de enmien- 
das al articulado conforme al articulo 156 del Reglamen- 
to, al citado Convenio, cuyo texto se inserta a con- 
tinuaci6n. 

La documentación que se acompaña con el Convenio de 
referencia, se encuentra a disposición de los señores 
Diputados en la Secretaria de la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
ci6n de conformidad con el artículo 97 del Reglamento de 
la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 21 de octubre 
de 1986.-P. D., El Secretario General del Congreso de los 
Diputados, Luir María Cazorla Prieto. 

CONVENIO RELATIVO A LA NOTIFICACION O TRAS- 
LADO EN EL EXTRANJERO DE DOCUMENTOS JUDI- 
CIALES Y. EXTRAJUDICIALES EN MATERIA CIVIL O 

COMERCIAL 
(Concluido el 15 de noviembre de 1965) 

Los Estados signatarios del presente Convenio, 
Deseando crear los medios necesarios para que los do- 

cumentos judiciales y extrajudiciales que deben ser obje- 
to de notificación o traslado en el extranjero sean conoci- 
dos por sus destinatarios en tiempo oportuno, 

Interesados en mejorar a tal fin la asistencia judicial, 
simplificando y acelerando el procedimiento, 

Han resuelto concluir un Convenio a estos efectos, y han 
acordado las disposiciones siguientes: 

Artículo 1.'' 

El presente Convenio se aplica, en materias civil o co- 
mercial, a todos los casos en que un documento judicial 
o extrajudicial deba ser remitido al extranjero para su no- 
tificación o traslado. 

El Convenio no se aplicará cuando la direcci6n del des- 
tinatario del documento sea desconocida, 

CAPITULO PRIMERO 

Documentos judiciales 

Articulo 2." 

Cada Estado contratante designará una autoridad cen- 
tral que asuma, conforme a los artículos 3.0 al 6.", la fun- 
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ción de recibir las peticiones de notificación o traslado 
procedentes de otro Estado contratante y darles curso 
ulterior, 

Cada Estado organizará la autoridad central de corifor- 
midad a su propia ley. 

Artículo 3." 

La autoridad o el funcionario ministerial o judicial 
competente según las leyes del Estado de origen dirigirá 
a la autoridad central del Estado requerido una petición 
conforme a la fórmula modelo anexa al presente Conve- 
nio, sin que sea necesaria la legalización de los documen- 
tos ni otra formalidad análoga. 

La petición deberá acompaiiarse del documento judi- 
cial o de su copia, todo en doble ejemplar. 

Artículo 4." 

Si la autoridad central estima que las disposiciones del 
Convenio no han sido respetadas, informará inmediata- 
mente al requirente, precisando sus objeciones contra la 
petición. 

Artículo 5." 

La autoridad central del Estado requerido p9ocederá u 
ordenará proceder a la notificación o traslado del do- 
cumento: 

a) Ya según las formas prescritas por la legislación del 
Estado requerido para la notificación o traslado de los do- 
cumentos otorgados en este país y que se destinen a per- 
sonas que se encuentren en su territorio. 

b) Ya según la forma particular solicitada por el re- 
quirente, siempre que no resulte incompatible con la Ley 
del Estado requerido. 

Salvo en el caso previsto en el párrafo primero, letra 
b), el documento podrá entregarse siempre al destinata- 
rio que lo acepte voluntariamente. 

Si el documento debe ser objeto de comunicación o 
traslado conforme al párrafo primero, la autoridad cen- 
tral podrá solicitar que el documento sea redactado o tra- 
ducido en la lengua o en una de las lenguas oficiales de 
su país. 

La parte de la petición que, conforme a la fórmula mo- 
delo, anexa al presente Convenio, contiene los elementos 
esenciales del documento, se remitirá al destinatario. 

Artículo 6." 

La autoridad central del Estado requerido o cualquier 
autoridad que se haya designado a este fin expedirá una 

certificación conforme a la fórmula modelo anexa al pre- 
sente Convenio. 

La certificación describirá el cumplimiento de la peti- 
ción, indicará la forma, el lugar y la fecha del cumpli- 
miento, asf como la persona a la que el documento haya 
sido remitido. En su caso precisará el hecho de que haya 
impedido el cumplimiento. 

El requirente podrá solicitar quela certificación que no 
esté expedida por la autoridad central o por una autori- 
dad judicial sea visada por una de estas autoridades. 

La certificación se dirigirá directamente al requirente. 

Artículo 7." 

Las menciones impresas en la fórmula modelo anexa al 
presente Convenio estarán obligatoriamente redactadas 
ya en lengua francesa ya en lengua inglesa. Podrán redac- 
tarse, además, en la lengua o en una de las lénguas ofi- 
ciales del Estado de origen. 

Los espacios en blanco correspondientes a tales men- 
ciones se cumplimentarán en la lengua del Estado reque- 
rido, en lengua francesa o en lengua inglesa. 

Artículo 8." 

Cada Estado contratante tiene la facultad de realizar 
directamente por medio de sus agentes diplomáticos o 
consulares, sin coacción alguna, las notificaciones o tras- 
lados de documentos judiciales a las personas que se en- 
cuentren en el extranjero. 

Todo Estado podrá declarar que se opone a la utiliza- 
ción de esta facultad dentro de su territorio, salvo que el 
documento deba ser notificado, o dar traslado del mismo 
a un nacional del Estado de origen. 

Articulo 9." 

Cada Estado contratante tiene, además, la facultad de 
utilizar la vía consular para remitir, a los fines de notifi- 
cación o traslado, los documentos judiciales a las autori- 
dades de otro Estado contratante que éste haya de- 
signado. 

Si así lo exigen circunstancias excepcionales, cada Es- 
tado contratante tiene la facultad de utilizar, a los mis- 
mos fines, la vía diplomática. 

Artículo 10 

Salvo que el Estado de destino declare oponerse a ello, 
el presente Convenio no impide: 

a) La facultad de remitir directamente, por vía pos- 
tal, los documentos judiciales a las personas que se en- 
cuentren en el extranjero. 

b) La facultad, respecto de funcionarios ministeriales 
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o judiciales u otras personas competentes del Estado de 
origen, de proceder a las notificaciones o traslados de do- 
cumentos judlclalt-s directamente a través de funciona- 
rios ministeriales o judiciales u ot'ras personas competen- 
tes del Estado de destino. 

c) La facultad, respecto de cualquier persona intere- 
sada en un procedimiento judicial, de proceder a las no- 
tificaciones o traslados de documentos judiciales directa- 
mente a través de funcionarios ministeriales o judiciales 
u otras personas competentes del Estado de destino. 

Artículo 11 

El presente Convenio no se opone a que los Estados con- 
tratantes aouerden admitir, a los fines de notificación o 
traslado de documentos judiciales, otras vías de remisión 
distintas a las previstas en los artículos que preceden y ,  
en pArticular, la comunicación directa entre sus autori- 
dades respectivas. 

Artículo 12 

Las notificaciones o traslados de documentos judicia- 
les provenientes de un Estado contratante no podrán dar 
lugar al pago o reembolso de tasas o gastos por los servi- 
cios del Estado requerido. 

El requirente estará obligado a pagar o reembolsar los 
gastos ocasionados por: 

a) La intervención de un funcionario judicial o minis- 
terial o de una persona competente según la ley del Esta- 
do de destino. 

b) La utilización de una forma particular. 

Artículo 13 

El cumplimiento de una petición de notificación o tras- 
lado conforme a las disposiciones del presente Convenio 
no podrá ser rehusado más que si el Estado requerido juz- 
ga que este cumplimiento es de tal naturaleza que impli- 
ca un atentado a su soberanía o a su seguridad. 

El cumplimiento no podrá rehusarse por el solo moti- 
vo de que el Estado requerido reivindique competencia 
judicial exclusiva para el procedimiento en cuestión o de 
que su derecho interno no admita la acción a que se re- 
fiere la petición. 

En caso de denegación, la autoridad central informará 
inmediatamente al requirente e indicará los motivos. 

Artículo 14 

Las dificultades que surgieren con ocasión de la remi- 
sión, a los fines de notificación o traslado, de documentos 
judiciales, serán resueltas por vía diplomática. 

Artículo 15 

Cuando un escrito de demanda o un documento equi- 
valente haya sido remitido al extranjero a efectos de no- 
tificación o traslado, según las disposiciones del presente 
Convenio, y el demandado no comparece, el juez aguar- 
dará para proveer el tiempo hasta que se establezca que: 

a) el documento ha sido notificado o se ha dado tras- 
lado del mismo según las formas prescritas por la legis- 
lación del Estado requerido para la notificaci6n o trasla- 
do de los documentos otorgados en este país y que están 
destinados a las personas que se encuentran en su terri- 
torio, o bien 
, b) que el documento ha sido efectivamente entregado 

al demandado o a su residencia según otro procedimien- 
to previsto por el presente Convenio; 

y que, \en>, cualquiera de: estos \casos,\sea\notificación\ o ' 

traslado, sea entrega, la misma ha tenido lugar en tiem- 
po oportuno para que el demandado haya podido de- 
fenderse. 

Cada Estado contratante tiene la facultad de declarar 
que sus jueces, no obstante las disposiciones del párrafo 
primero, podrán proveer a pesar de no haberse recibido 
comunicación alguna acreditativa bien de la notificación 
o traslado, bien de la entrega, si se dan los siguientes 
requisitos: 

a) el documento ha sido remitido según alguno de los 
modos previstos en el siguiente Convenio; 

b) ha transcurrido, desde la fecha de envío del docu- 
mento, un plazo que el juez apreciará en cada caso par- 
ticular y que será al menos de seis meses, y 

c) no obstante las diligencias oportunas ante las auto- 
ridades competentes del Estado requerido, no ha podido 
obtener certificación alguna. 

El presente artículo no impide que en caso de urgencia 
el juez ordene cualesquiera medidas provisionales o cau- 
telares. 

Artículo 16 

Cuando un escrito de demanda o un documento equi- 
valente debió remitirse al extranjero a efectos de notifi- 
caci6n o traslado, según las disposiciones del presente 
Convenio, y se ha dictado resolución contra el demanda- 
do que no haya comparecido, el juez tendrá la facultad 
de eximir a dicho demandado de la preclusión resultante 
de la expiración de los plazos del recurso, si se reúnen las 
condiciones siguientes: 

a) el demandado, sin mediar culpa de su parte, no 
tuvo 'conocimiento en tiempo oportuno de dicho docu- 
mento para defenderse, o de la decisión para interponer 
recursos; 



b) las alegaciones del demandado aparecen provistas 
en principio de algún fundamento. 

La demanda tendente a la exención de la preclusión 
sólo será admisible si se formula dentro de un plazo ra- 
zonable a partir del momento en que el demandado tuvo 
conocimiento de la decisión. 

Cada Estado contratante tendrá la facultad de declarar 
que tal demanda no será admisible si se formula después 
de la expiración de un plazo de tiempo que habrá de pre- 
cisar en su declaración, siempre que dicho plazo no sea 
inferior a un año a computar desde la fecha de la decisión. 

El presente artículo no se aplicará a las decisiones re- 
lativas al estado o condición de las personas. 

CAPITULO SEGUNDO 

Documentos extrajudiciales 

Artículo 17 

Los documentos extrajudiciales que emanen de autori- 
dades o funcionarios ministeriales o judiciales de un Es- 
tado contratante podrán ser remitidos a efectos de noti- 
ficación o traslado en otro Estado contratante según las 
modalidades y condiciones previstas por el presente Con- 
venio. 

CAPITULO TERCERO 

Disposiciones generales 

Artículo 18 

Todo Estado contratante podrá designar, además de la 
autoridad central, otras autoridades, determinando el al- 
cance de sus competencias. 

Sin embargo, el requirente tendrá siempre derecho a di- 
rigirse a la autoridad central directamente. 

Los Estados federales tendrán la facultad de designar 
varias autoridades centrales. 

Artículo 19 

El presente Convenio no se opone a que la ley interna 
de un Estado contratante permita otras formas de remi- 
sión no previstas en los artículos precedentes, a efectos de 
notificación o traslado dentro de su territorio de docu- 
mentos procedentes del extranjero. 

Artículo 20 

El presente Convenio no se opone a la adopción de 
acuerdos entre los Estados contratantes para derogar: 

a) El artículo 3.", párrafo segundo, en lo relativo a la 
exigencia de doble ejemplar para los documentos re- 
mitidos. 

b) El artículo 5.", párrafo tercero, y el artículo 7:, en 
lo relativo a la utilización de los idiomas. 

c) El artículo 5:, párrafo cuarto. 
d) El artículo 12, párrafo segundo. 

, 

Artículo 21 

Cada Estado contratante notificará al Ministerio de 
Asuntos Exteriores de los Países Bajos, bien en el momen- 
to del depósito de su instrumento de ratificación o adhe- 
sión, bien ulteriormente: 

a) la designación de las autoridades previstas en los 
artículos 2." y 18; 

b) la designación de la autoridad competente para ex- 
pedir la certificación prevista en el artículo 6."; 

c) la designación de la autoridad competente para re- 
cibir los documentos remitidos por vía consular confor- 
me al artículo 9: 

En su caso y en las mismas condiciones, notificará: 

a) su oposición al uso de las vías de remisión previs- 

b) las declaraciones previstas en los artículos 15, 

c) cualquier modificación de las designaciones, oposi- 

tas en los artículos 8." y 10; 

párrafo segundo, y 16, párrafo tercero; 

ción y declaraciones antes mencionadas. 

Artículo 22 

El presente Convenio reemplazará en las relaciones en- 
tre los Estados que lo hayan ratificado los artículos 1 ." a 
17 de los Convenios relativos al procedimiento civil, res- 
pectivamente, firmados en La Haya el 17 de julio de 1905 
y el 1 de marzo de 1954, en la medida en que dichos Es- 
tados sean en uno u otro de estos Convenios. 

Artículo 23 

El presente Convenio no impide la aplicación del ar- 
tículo 23 del Convenio relativo al procedimiento civil fir- 
mado en La Haya el 17 de julio de 1905, ni del artículo 
24 del firmado en La Haya el 1 de marzo de 1954. 

Sin embargo, estos artículos no serán aplicables más 
que si se hace uso de sistemas de comunicación idénticos 
a los previstos por dichos Convenios. 

Artículo 24 

Los acuerdos adicionales a dichos Convenios de 1905 v 
1954 concluidos por los Estados contratantes, se conside- 
rarán como igualmente aplicables al presente Convenio, 
salvo quc los Estados interesados convengan otra cosa. 
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Artículo 25 

Sin perjuicio de la aplicación de los artículos 22 y 24, 
el presente Convenio no deroga los Convenios en que los 
Estados contratantes sean o puedan llegar a ser partes y 
que contengan disposiciones sobre las materias reguladas 
por el presente Convenio. 

Artículo 26 

El presente Convenio está abierto a la firma de los Es- 
tados representados en la décima sesión de la Conferen- 
cia de La Haya de Derecho internacional privado. 

Será ratificado y los instrumentos de ratificación serán 
depositados en el Ministerio de Asuntos Exteriores de los 
Países Bajos. 

Artículo 27 

El presente Convenio entrará en vigor el sexagésimo día 
siguiente al depósito del tercer instrumento de ratifica- 
ción previsto por el artículo 26, párrafo segundo. 

El Convenio entrará en vigor, para cada Estado signa- 
tario que lo ratifique posteriormente, el sexagésimo día si- 
guiente al depósito de su instrumento de ratificación. 

Artículo 28 

Todo Estado no representado en la décima sesión de la 
Conferencia de La Haya de Derecho internacional priva- 
do podrá adherirse al presente Convenio después de su en- 
trada en vigor conforme a lo dispuesto en el párrafo pri- 
mero del artículo 27. El instrumento de adhesión será de- 
positado en el Ministerio de Asuntos Exteriores de los Paí- 
ses Bajos. 

El Convenio entrará en vigor para tal Estado sólo si no 
hay oposición por parte de un Estado que hubiera ratifi- 
cado el Convenio antes de dicho depósito, notificada al 
Ministerio de Asuntos Exteriores de los Países Bajos en el 
plazo de seis meses a partir de la fecha en la que dicho 
Ministerio hubiera notificado esa adhesión. 

Si no hubiera oposición, el Convenio entrará en vigor 
para el Estado adherido el primer día del mes que siga a 
la expiración del último de los plazos mencionados en el 
párrafo preceden te. 

Artículo 29 

Todo Estado, en el momento de la firma, la ratificación 
o adhesión, podrá declarar que el presente Convenio se ex- 
tenderá al conjunto de los territorios que represente en el 
plano internacional o a uno o varios de esos territorios. 
Esta declaración surtirá efecto en el momento de la en- 
trada en vigor del Convenio para dicho Estado. 

Posteriormente, toda extensión de esa naturaleza será 
notificada al Ministerio de Asuntos Exteriores de los Pai- 
ses Bajos. 

El Convenio entrará en vigor para los territorios men- 
cionados en dicha extensión el sexagésimo día siguiente 
a la notificación mencionada en el párrafo precedente. 

Artículo 30 

El presente Convenio tendrá una duración de cinco 
aAos a partir de la fecha de su entrada en vigor conforme 
a las disposiciones del párrafo primero del artículo 27, in- 
cluso para los Estados que lo hubieran ratificado o se hu- 
bieran adherido a él posteriormente. 

El Convenio será renovado tácitamente cada cinco 
años, salvo denuncia. 

Toda denuncia será notificada al Ministerio de Asuntos 
Exteriores de los Países Bajos por lo menos seis meses an- 
tes de la expiración del plazo de cinco aiios. 

Podrá limitarse a algunos de los territorios a los que se 
aplique el Convenio. 

La denuncia surtirá efecto s610 respecto del Estado que 
la hubiera notificado. El Convenio permanecerá en vigor 
para los demás Estados contratantes. 

Artículo 31 

El Ministerio de Asuntos Exteriores de los Países Bajos 
notificará a los Estados a que hate referencia el artículo 
26 y a los Estados que se hubieran adherido conforme a 
lo dispuesto en el artículo 28: 

a) las firmas y ratificaciones previstas en el artículo 
26; 

b) la fecha en que el presente Convenio entrará en vi- 
gor conforme a las disposiciones del artículo 27, párrafo 
primero; 

c) las adhesiones previstas en el artículo 28 y la fecha 
en que surtirán efecto; 

d) las extensiones previstas en el artículo 29 y la fe- 
cha en que surtirán efecto; 

e) las designaciones, oposiciones y declaraciones men- 
cionadas en el artículo 21: 

f) las denuncias previstas en el artículo 30, párrafo 
tercero. 

En fe de lo cual, los infrascritos, debidamente autori- 
zados, han firmado el presente Convenio. 

Hecho en La Haya, el 15 de noviembre de 1965, en fran- 
cés e inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos, 
en un solo ejemplar, que será depositado en los archivos 
del Gobierno de los Países Bajos y del que una copia cer- 
tificada conforme será remitida, por vía diplomática a 
cada uno de los Estados representados en la décima se- 
sión de la Conferencia de La Haya de Derecho internacio- 
nal privado. 

- 5 -  



Imprime RIVADENEYRA, S. A .  - MADRID 
Cuesta de  San Vicente, 28 y 36 

Telefono 247-23-00.-28008 .Madrid 

Dep6rlto legal: M. 12.580 - 1961 


